Reg. &islo Zadosti . 'IC'CV.f [}£0(0 1Z

Priloha ¢. 3 k Ramcové smlouvé

Annex 3 to the Frame Agreement Reg. number ofthe Application
Cislo PEZ.......
PEZ number.......
Zadost
Application
[X] o poskytnuti [X] bankovni zaruky
for Provision of bank guarantee

1 protizaruky
counter-guarantee
EU 02zménu 1 bankovni z&ruky C...........coovveviiennne
for Provision of bank guarantee no.
1 protizaruky C.......cccoovveevcvveennnn.
counter-guarantee no.
(dale jen ,Zadost")
(hereinafter the "Application™)
Podle Rdmcové smlouvy o poskytovani financnich sluzeb reg. €islo 747G980DR0O0UO
In accordance with the Frame Agreement on Provision of Financial Services, reg. number ¢islo 717fl8BODR0099

(dale jen ,Ramcova smlouva")
(hereinafter the "Frame Agreement")

Zadatel - Pravnické& osoba / Fyzick& osoba - podnikatel
AppHcant- Legal Entity/Natural Person

Zk Obchodni firma / jméno: Severoceské vodovody a kanalizace,a.s.
Xl ) Taade name / Name: A
Sidlo / misto podnikani: A, Pritkovska 1688, 415 50 Teplice

Xl Registered office / Place of A.,
business:

A. IC: A 48089451
Aa Company ID: A

(dale jen ,Klient")
(hereinafter the "Client)

Zadame timto Komeréni banku, a.s., se sidlem 114 07 Praha 1, Na Pfikop& 33 &p. 868, IC: 45317054, zapsanou
v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil B, vlozka 1360, (dale jen ,Banka"), aby na zakladé
této Zadosti vystavila bankovni zaruku/protizaruku a poskytla sluzby s tim souvisejici (dale jen ,Zaruka") podle nize
uvedenych instrukci:

IVe are hereby applying with Komercni banka, a.s., registered office at Praha 1, Na Prikopé 33/969, Postat Code: 114
07, IC (Company ID): 45317054, entered into the Commercial Register kept by the Municipal Court in Prague, Section B,

Insert 1360 (hereinafter the "Bank") to issue a bank guarnntee/counter-gunrantee based on this Application and provide
seivices connected with it (hereinafter the "Guarantee") pursuant to the instructions set out below:

1. Beneficient zaruky
Guarantee Beneficiary

Zaruku vystavte ve prospéch nize uvedeného subjektu, jehoz pohledavku ma Zaruka zajiStovat:
Kindly issue the Guarantee in favour ofthe below entity whose receivable the Guarantee is to secure:
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a) pravnicka osoba

Legal Entity
Obchodni firma* / nazev**: Obec Janov nad Nisou
Trade name“/Name*":
Sidlo: Janov nad nlsou €&.p.520, PSC 468 11
Registered office:
IC: 00262358
Company ID:

Zéapis v obchodnim rejstiiku &i jiné

evidenci, v€etné spisové znacky:

Entry in Commercial Register or

other register, including filé number:

*je-li Klient zapsan v obchodnim rejstfiku; **neni-li Klient zapsan v obchodnim rejstfiku
‘Clients entered in the Commercial Register: ““Clients not entered in the Commercial Register

b) fyzicka osoba - podnikatel
the Natural Person (Business)

Pfijmeni, jméno, tituk

Sumame, first name, title:

Adresa (trvaly pobyt):

Address (permanent residence):

Rodné ¢&islo (datum narozeni, neni-li rodné ¢islo):
Birth number (or, where none exists, date of birth):

Druh, &islo a doba platnosti priikazu totoznosti a
organ / stat, ktery jej vydal:

Type, number and expiry date of identity card and
name of authoriiy/ country that issued it:

Obchodni firma* / jméno a pfijmeni (vEetné
dodatku ¢i dalSiho oznac¢eni)**:

Trade name* / First name and surname (including
any addendum or other appellation)“*:

Misto podnikani:

Place of business:

IC:

Company ID:

Zapis v obchodnim rejstfiku ¢i jiné evidenci, vEetné

spisové znacky:

Entry in Commercial Register or other register,

including filé number:

*je-li Klient zapsan v obchodnim rejstfiku; **neni-li Klient zapsan v obchodnim rejstfiku
‘Clients entered in the Commercial Register; ““Clients not entered in the Commercial Register

(dale jen ,Beneficient”)
(hereinafter the “Beneficiary")

2. Zavazek, ktery ma byt zajiStén bankovni zarukou
Liability to be Secured with the Bank Guarantee

Provozovani vodohospodarskeé infrastruktury v ramci realizace projektu ,Vodovod a kanalizace Janov nad Nisou
(KONCESNI SMLOUVA_PRILOHA €.8)

(uvedte v Ceské jazykové verzi a v jazykové verzi, ve které je pozadovana zaruéni listina, tj. ndzev, predmét, typ, datum a ¢islo
smlouvy, ze které zavazek vyplyva, identifikaci soutéZe, objednavky apod.)

(kindly set out both in the Czech version and in the language Version in which the guarantee deed (letter of guarantee) is required,
i.e. name, subject, type, date and number of the contract from which the liability has arisen, identification oftender, order, etc.)

3. Typ bankovni zaruky
Type of the Bank Guarantee

1 za nabidku (vCetné vefejné zakazky)

guarantee for a bid (including public procurement)
1 za spravné provedeni smlouvy
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5.

performance guarantee
1 za vraceni predem provedeného platu

advance payment guarantee
1 za vraceni zadrzného

retention guarantee
N za zaplaceni danového dokladu, dokladu, faktury

for payment of a tax document / document/invoice

[1 za ostatni typy (zaruka SZIF, zaruka za zarucni dobu, G€ast v drazbé, leasingové splatky, splatky financniho
Gvéru, protizaruky, apod.):
for other types (guarantee SZIF, warranty bond, participation in auction, financial lease instalments, financial
credit instalments, counter-guarantees, etc.):

VySe zarucované ¢astky
Guaranteed Amount

A azdo A A Ména A CZK,-
A upto A A Curre A
ncy
A slovy
A In words
Zaruka
Guarantee

[X] pfiméa ve prospéch Beneficienta
directin favour of the Beneficiary
1 nepfima formou protizaruky dalSi Bance, kterd bude rucit Beneficientovi

indirect in a form of a counter-guarantee for another Bank that shall be a guarantor to the Beneficiary

Protizaruka
Counter-Guarantee

Pokud je dalSi banka, ktera bude rucit Beneficientovi urcena, uvedte jeji obchodni firmu a sidlo:

If the other Bank to be a guarantor to the Beneficiary has already been decided on, set out its trade name and
registered office:

V pfipadé Zadosti o nepfimou bankovni zaruku formou protizaruky Banku s G¢innosti od data této Zadosti
zplnomocrujeme:

In Case of an Application for an indirect bank guarantee in a form of a counter-guarantee, we hereby authoiise the
Bank, with the effect as of the date of this Application:
1 k vybéru dalSi banky, kterd poskytne protizaruku, pokud neni banka ur€ena,

to select another bank to provide the counter-guarantee, unless such a bank has been decided on,
1 kjednani s dalSi bankou s cilem ziskani nasledujicich informaci:

to negotiate with another bank in order to obtain the following Information: 3
a) zda dal8i banka vystavi bankovni zaruku Beneficientovi za podminek v této Zadosti uvedenych,

whether the other bank issues a bank guarantee to the Beneficiary under the conditions set out in this
Application,
b) o pozadavcich na podminky (znéni) protizaruky, kterou bude vystavovat Banka,

on the requirements conceming the conditions (wording) ofthe counter-guarantee to be issued by the Bank,
c) o vysi poplatkd, které si za vystaveni své zaruky bude Uctovat dal$i banka.

on the amount offees the other bank shall Charge for issuance ofits guarantee.

Jsme si védomi toho, Ze pro ziskani uvedenych informaci je potfebna pfimérena ¢asova Ihlta.
We are aware of the fact that an adequate period oftime is required in orderto obtain the above infonnation.

Snizovani vysSe zaruky
Decrease of the Guarantee Amount

[X] VySe Zaruky se nebude snizovat kromé plateb ze Zaruky provedenych Bankou.
The amount of the Guarantee shall not be decreased except for payments under the Guarantee made by the
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Bank.

O VySe Zaruky se bude snizovat (kromé zpUsobu snizovani o Bankou provedené platby ze Zaruky) nasledujicim
zplsobem: (Pokud se bude vy3e zaruky snizovat na zakladé predloZeni uritych dokumentd, uvedte zde i

pfesny nazev dokumentl v pfislusné jazykové verzi).

The amount of the Guarantee shall be decreased (except for the method of decreasing by payments made by
the Bank under the Guarantee) in the following way: (Ifthe amount of the Guarantee is decreased based on the
presentation of specific documents, kindly set out also the exact names of the documents in respective

language versions).

8. Text zaruky
Guarantee Wording

O Obvyklé znéni Banky pro dany typ zaruky, v jazyce: CESKEM
The Bank's standard wording for the respective type ofthe guarantee, in the following language:

Vzorové znéni ndm je zndmo a se vzorovym znénim timto souhlasime.
We are familiar with the specimen wording and we agree to the wording.
O Jiné znéni nez je obvyklé znéni Banky v jazyce:
Other wording than the Bank's standard wording in the following language:

Definitivni znéni textu Zaruky bude pfed vystavenim Zaruky pfedano Bankou k odsouhlaseni

(tj. k podepsani navrhu konecného textu Zaruky zmocnénou osobou Klienta).

Klientovi

The final wording of the text of the Guarantee shall be presented by the Bank to the Client for approval before the
Guarantee is issued (i.e, the final draft ofthe Guarantee is going to be signed by the Clients authonsed individual).

Kontaktni osoba Beneficienta
Beneficiary's contact person

Jméno Tetefon Fax E-mail
Name Telephone

9. Predlozené dokumenty k vyzvé beneficienta
Documents Annexed to the Beneficiary's Call
K pisemné vyzvé Beneficienta k pInéni ze Zaruky:
With respect ofthe Beneficiary's written call to perform supplies (make payments) under the Guarantee:
1 nebudou pfilozeny zadné dokumenty

no documents shall be attached
O budou pfilozeny nasledujici dokumenty

the following documents shall be attached

(uvedte presny nazev dokumentd v pfislusné jazykové verzi)
(kindly set out the exact names ofthe documents in respective language versions)

10. Omezenipklutnsti zaruuk
Limitation ofthe Guarantee's Valldity

O Datem
By a date

O datem pozadované platnosti Zaruky (protizaruky) do (v€etné) TFi roky od data vystaveni

by the date of the required validity of the Guarantee (counter-
guarantee) until (inclusive)
O Udalosti a datem - pozadovana platnost Zaruky (protizaruky) do:
By an event and date - required validity of the Guarantee (counter-
guarantee) until:

(Uvedte udalost véetné dokumentu, ktery o této udalosti svédci; v eskeé i cizi feci, v niz bude Zaruka vyhotovena.)

(Kindly set out the event, including the document evidencing the event, both in Czech and foreign language in which the Guarantee

shall be prepared)

nnjpsadeéji vSak do data (VCetn&):.......ccccccveevvreennen.
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however not later than until [date] (inclusive):

11. Uginnost zaruky
Effectiveness ofthe Guarantee
LJ Souhlasime s tim, aby Zaruka nabyla GcCinnosti poté, co €astka rovnajici se platu pfedem event. zadrzného
bude pfipsana na nas Gcet u Banky.

We hereby agree that the Guarantee shall become effective after the amount equal to the prepayment or the
retention is credited to our account at the Bank:

12. Postoupeni platebni zaruky
Assignment of the Payment Guarantee
1 Zéaruka bude postupitelna s pohledavkou.

The Guarantee shall be assignable with the receivable.
[X] Zaruka nebude postupitelna.

The Guarantee shall not be assignable.

13. Dal$i pozadované podminky zaruky
Other Required Conditions ofthe Guarantee

14. Odeslani zaruky
Dispatch of the Guarantee
V pfipadé pfimé zaruky zaSlete Zaruku Beneficientovi:
In Case of a direct guarantee, send the Guarantee to the Beneficiary:
1 v listinné formé& na adresu Beneficienta:

in the documentary form (in deed) to the Beneficiary's address:
[X] prostfednictvim Klienta:

through the Client:
1 prostfednictvim oznamujici banky:

through the notifying bank:

(obchodni firma a sidlo)
(trade name and registered office)

1 formou potvrzené swiftové zpravy

in a form ofa confinned SWIFT message
O v listinné formé

in the documentary form (in deed)

15. Ostatni pozadavky (v pfipadé zmény Zaruky uvedte zde popis zmény):
Other requirements (in the event ofan adjustment to the Guarantee, set out description ofthe modification here):

16. ZajiStééizaruuy
Securing of the Guarantee
Zaruka:
The Guarantee:
[X] nebude zajiSténa nad ramec zajisténi Ramcové smlouvy
shall not be secured above the level ofthe Frame Agreement securing
— je
Is
1 bude
shall be

nad ramec zajisténi Ramcové smlouvy zajiSténa nasledovné: (uvedte smlouvu, datum jejiho uzavieni a Gastku zajistént)
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secured as follows above the level of the Frame Agreement securing: (set out the contract, the date ofits signatufe and the
amount of securing)

Smlouva datum Castka
Contract date amount

17. Platby ze zaruky, vylohy
Payment under Guarantee; Expenses

17.1  VeSkeré vylohy, poplatky odmény ¢i Skody jakoz i pfipadné kurzové rozdily vzniklé v souvislosti s vystavenou
Zarukou Uctujte k tizi naSeho Bézného G¢tu u Banky, pokud nedojde k dohodé jiné.
Charge any expenses, fees, charges, and/or damages as well as any possible differences on exchange rate
incurred in connection with the issued Guarantee to the debit of our Current Account maintained by the Bank,
unless agreed otherwise

17.2  Jiné vylohy, zejména vylohy zahrani¢ni banky Gctuijte:
Kindly Charge any other expenses, in particularthose ofthe foreign bank, as:

1 na nas vrub

debited to us
1 na vrub Beneficienta

Debited to the Beneficiary

18. Zavéretna ustanoveni
Final Provisions

18.1 Pokud bude Banka podle naSeho pfikazu povéfovat potvrzenim, €i vystavenim zaruky zahrani¢ni banku,

zmocnujeme Banku, aby podle svého uvazeni pouzila banku(y) podle svého vybéru, pokud ji (je) sami
neuvedeme. Jsme si védomi toho, Ze v tomto pfipadé nezodpovida Banka za nedostatky, chyby, zdrzeni apod.,
kterych by se zahrani€ni banka(y) eventuelné dopustila(y) Déale Banku zmocfiujeme, aby svou protizaruku,
popfipadé jina dalsi prohlaSeni vi¢i zahraniéni bance vystavila ve formé, ktera je zahraniéni bankou, popfipadé
zahrani¢nimi pfedpisy, pozadovana.
If the Bank, at our behest, authorises a foreign bank to give a confirmation or issue the guarantee, we hereby
authorise the Bank to use the bank(s) according to its own deliberation and choice, unless we indicate such a
bank(s) ourselves. We are aware of the fact that, in that ¢ase, the Bank shall not be held responsible for any
deficiencies, errors, delays, etc, that may be possibly caused by the foreign bank(s). We further authorise the
Bank to issue its counter-guarantee orany otherStatements in respect of the foreign bank in form required either
by the said foreign bank or by foreign regulations.

18.2  P¥ilohu této Zadosti tvofi dokumenty od@vodiiujici nebo upfesfiujici vySe uvedené (daje. Zavazujeme se predloZit
Bance na jeji Zadost dalSi dokumenty nezbytné k vystaveni vySe pozadované Zaruky.

Annexed to this Application are the documents substantiating or specifying the above Information. We hereby
undertake to submit to the Bank, upon its request, any additional documents as may be necessary for the
issuance of the Guarantee requested above.

18.3 Akceptaci této Zadosti ze strany Banky a jejim zaslanim na naSe faxové &islo ¢i osobnim doruc¢enim
s potvrzenym pfevzetim je uzaviena smlouva o poskytnuti bankovni zaruky, kterd se, neni-li v této Zadosti
uvedeno jinak, Fidi ustanovenimi Ramcové smlouvy. Souhlasime s tim, Ze Banka miZze vystavit Zaruku poté, co
nam doruci akceptovanou Zadost nékterym z vySe uvedenych zplsob.

Upon accepting of this Application by the Bank and its sending to our fax number upon its delivery
in person and with a confirmed receipt, a contract for Provision of the bank guarantee has been concluded which,
unless set out otherwise in this Application, shall be govemed by the provisions of the Frame Agreement. We
hereby agree that the Bank may issue the Guarantee after it has delivered the accepted Application to us in any
ofthe above manners,

18.4 Timto potvrzujeme, ze vSechna naSe prohlaSeni ucinéna nami v Ramcové smlouvé jsou pravdiva, upina a
nezavadgjici ke dni doruceni této Zadosti Bance. Timto dale prohlaSujeme, Ze ke dni doruceni této Zadosti Bance
neexistuje ani nehrozi Pfipad poruseni, ani nehrozi, Zze v ddsledku Cerpani podle této Zadosti vznikne Pripad
poruseni.

We hereby confirm that all our Statements made by us in the Frame Agreement are true, complete and not
misleading as at the date of delivery of this Application to the Bank. We hereby further declare that, as at the date
of delivery of this Application to the Bank, there has been neither an existent nor threatened Event of Default, nor
there is Event of Default imminent as a result ofthe Drawdown pursuant to this Application.
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Opravu zfejmych chyb a nespravnosti je Banka opravnéna provést v této Zadosti na zékladé telefonického
projednani s uvedenou kontaktni osobou.

The Bank shall be entitled to perform rectification ofany manifest errors of faults in this Application based on the
telephone discussion with the contact person set out herein.

Vyrazy uvadéné v této Zadosti s velkym pocatecnim pismenem maiji stejny vyznam jako v Ramcové smlouvé.

Terms set out in this Application that begin with a capital fetter have the meaning identical to that in the Frame
Agreement.

V Teplicich dne 3.1.2013
In Teplice date 3.1.2013

Severoceské vodovody a kanalizace,a.s.

jména pfijmeni, funkce a podpis(y) osob(y) opravnénych(né) za Klienta podepisovat
First name(s), surname(s). position and signature(s) of individual(s) authorised to sign on behalf of the Client

A jméno, e-mail a telefon kontaktni A
osoby
A Name, e-mail and telephone number of the contact person

Seznam pfiloh Zadosti

List of annexes to the Application

Napr. smlouva mezi Klientem a Beneficientem nebo obdobny dokument, ze kterého vyplyva zavazek Zarukou zajisStovany (minimalné ta
Cast, ze které vyplyvaji platebni a jiné podminky souvisejici s pozadovanou Zarukou)

Such as a contract between the Client and the Beneficiary or a similar document from which the liability secured by the Guarantee
ensues (or at least its part from which the payment and other terms and conditions ensue that are related to the requested Guarantee)
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Akceptace zadosti o Cerpani
Acceptance of Application for the Drawdown

Podle Ramcové smlouvy o poskytovani financnich sluzeb reg. ¢islo 99000106680000
In accordance with the Frame Agreement on Provision of Financial Services, reg. number 99000106680000

(dale jen ,Ramcova smlouva")
(hereinafter the "Frame Agreement")

uzaviené mezi

concluded between

Komeréni bankou, a.s., se sidlem: Praha 1, Na Pfikopé 33, ¢&p. 969, PSC 114 07, IC: 4531 7054, zapsanou
v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil B, vlozka 1360

Komeréni banka, a.s., registered office at Praha 1, Na Pfikopé 33/969, Postal Code: 114 07, IC (Company ID):
45317054, entered into the Commercial Register kept by the Municipal Court in Prague, Section B, Insert 1360

a

and

Klientem - Pravnickou osobou i Fyzickou osobou - podnikatelem

Client - Legal Entity / Natural Person (Business)

Obchodni firma i jméno: SeverocCeské vodovody a kanalizace, a.s.
Trade name / Name:

Sidlo i misto podnikani: Pritkovska 1689, 415 50 Teplice
Registered office / Place of business:

IC: 49099451

Company ID:

(dale jen ,Klient")
(hereinafter the "Client)

Timto VAm oznamujeme, Ze schvalujeme Vasi Zadost ¢. 99000106680002 o Cerpani ze dne 3.1.2013

Kindly be advised by our present communication that we have approved your Application No. 99000106680002 for the
Drawdown dated 03/01/2013

Forma poskytnutého Uvéru: Zaruka za zaplaceni dafiového dokladu
Form of the provided Credit: Bank Guarantee for payment of a tax document

Cerpani bude uskuteéné&no v souladu s Vasi Zadosti.
The Drawdown shall be performed in accordance with your Application.

\i Praze dne 17.01.2013

Komeréni banka, a.s.

vlastnoruéni podpis vlastnoru€ni podpis
Funkce: Bankovni poradce Funkce: komerCni pracoynik _
Obchodni divize Cechy Il - Top Corporations Obchodni divize Cechy Il - Top Corporations
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